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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of the
State of Israel,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

1. This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

2. Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting
State from taxing its citizens who may be residing in the other Contracting State in
accordance with the domestic law of the first Contracting State. However, no credit
shall be given by the latter Contracting State for taxes so imposed.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of each
Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, and taxes on the total amounts of wages or salaries.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:
a) In Israel:

1. Taxes imposed according to the Income Tax Ordinance and its adjunct laws
(including company tax and tax on capital gains);

2. The Land Appreciation Tax
(hereinafter referred to as "Israel tax");

b) In the Philippines: the income taxes imposed under Title H of the National
Internal Revenue Code of the Republic of the Philippines (hereinafter referred to as
"Philippine tax").

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of substantial changes which have been made in their respec-
tive taxation laws.

I Came into force on 26 May 1997 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article 29.
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Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) (i) The term "Israel" means the territory of the State of Israel and when used
in the geographical sense includes the territorial waters of Israel and any area out-
side such territorial waters which in accordance with the laws of Israel is an area
within which the rights of Israel with respect to the natural resources of the sea-bed
and subsoil and any objects thereon may be exercised;

(ii) The term "Philippines" means the Republic of the Philippines and when
used in a geographical sense means the national territory comprising the Republic of
the Philippines;

(b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Israel or the Philippines as the context requires;

(c) The term "person" includes an individual, an estate, a trust, a company, and
any other body of persons;

(d) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried or by a resident of the other Contracting
State;

(f) The term "national" means:
(i) Any individual, possessing the citizenship of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership or association created, organized or incorporated
under the laws of a Contracting State.
(g) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Israel, the Minister of Finance or his authorized representative;
(ii) In the case of the Philippines, the Secretary of Finance or his authorized repre-

sentative.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any

term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which is has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
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he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interest);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both States or in neither of them he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed a resident
of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of the enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of
natural resources;

(g) A place of exploration of naturel resources;

(h) A building site or construction project or supervisory activities in connec-
tion therewith, where such site, project or activity continues for a period of more
than six months;

(i) An assembly or installation project which exists for more than six months;

(j) The furnishing of services, including consultancy services by an enterprise
through employees or other personnel where activities of that nature continue (for
the same or a connected project) within a state for a period or periods aggregating
more than six months within any twelve-month period.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) Maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;
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(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State (other than an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies) shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to
conclude contracts on behalf of the enterprise, unless his activities are limited to
those mentioned in paragraph 3 of this Article.

5. An insurance enterprise of a Contracting State shall, except in regard to
reinsurance, be deemed to have a permanent establishment in the other State if it
collects premiums in the territory of that State or insures risks situated therein
through an employee or through a representative who is not an agent of an inde-
pendent status.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business. However,
when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf
of the enterprise, he shall not be considered an agent of an independent status within
the meaning of this paragraph if it is shown that the transactions between the agent
and the enterprise were not made under arms-length conditions. In such a case, the
provisions of paragraph 4 shall apply.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise) shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6 INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other naturel resources. Ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.
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3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment, including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles
contained in this article.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, no such deduction shall be
allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement
of actual expenses or any other expenses, which would normally and reasonably be
incurred by a distinct and separate enterprise in the conduct of a business similar to
that of the permanent establishment), by the permanent establishment to the head
office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees, or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of com-
mission, for specific services performed or for management, or, except in the case of
a banking enterprise, by way of interest on moneys lost and actually provided to the
permanent establishment. Likewise, no account shall be taken, in the determination
of the profits of a permanent establishment, for amounts charged (otherwise than
towards reimbursement of actual expenses), by the permanent establishment to the
head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or
other similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of
commission for specific services performed or for management, or, except in the
case of a banking enterprise by way of interest on moneys lost and actually provided
to the head office of the enterprise or any of its other offices.
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6. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

7. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

8. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation
in international traffic of ships or aircraft shall be taxable in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, profits from sources within
a Contracting State derived by an enterprise of the other Contracting State from
the operation of ships or aircraft in international traffic may be taxed in the first-
mentioned State by the tax so charged shall not exceed the lesser of:

(a) One and one-half percent of the gross revenues derived from sources in that
State; and

(b) The lowest rate of Philippine tax that may be imposed on profits of the same
kind derived under similar circumstances by a resident of a third State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits derived
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

4. The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise of one of the Contracting States, except when the ship or
aircraft is operated solely between places in the other Contracting State.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where:
a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-

trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,
and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that entreprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Con-
tracting State has been charged to tax in that other State and the profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made
between the two enterprises had been those which would have been made between
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independent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment
to the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjust-
ment, due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting States shall, if necessary, consult each
other.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so
charged shall not exceed:

(a) 10 percent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (excluding partnership) which holds directly at least 10 percent of the
capital of the paying company;

(b) 15 percent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a
resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with the business
carried on through such permanent establishment or fixed base. In such a case, the
provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Serv-
ices) as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company except in so far as such dividends are paid to
a resident of that other State or in so far as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such
other State.
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6. Nothing in this Convention shall prevent either Contracting State from im-
posing, apart from the corporate income tax, a tax on remittances of profits by a
branch to its head office provided that the tax so imposed shall not exceed 10 per-
cent of the amount remitted.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 percent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Con-
tracting State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable
only in that other State, if the interest is paid in respect of

(a) A bond, debenture or other similar obligation of the government of the
first-mentioned Contracting State or a political subdivision or local authority thereof;
or

(b) A loan made, refinanced, guaranteed or insured, or a credit extended, refi-
nanced, guaranteed or insured by

(i) In the case of the Philippines, the Central Bank of the Philippines,

(ii) In the case of Israel, the Bank of Israel, or

(iii) Other governmental agencies or lending institutions as may be specified and
agreed in an exchange of notes between the competent authorities of the Con-
tracting States.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of the limitations prescribed in the preceding
paragraphs.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying
a right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from gov-
ernment securities and income from bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or debentures, as well as income assim-
ilated to income from money lent by the taxation laws of the State in which the
income arises, including interest on deferred payment sales. Penalty charges for late
payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with the business carried on through such
permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7
(Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Services), as the case may be,
shall apply.
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7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of
that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is
paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or
fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain tax-
able according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State. However, if the recipient is the benefi-
cial owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed the lesser of:

(a) 15 percent of the gross amount of the royalties,
(b) The lowest rate of Philippine tax that may, under similar circumstances, be

imposed on royalties derived by a resident of a third State.
3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind

received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work, any patent, trademark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial
or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience and includes payments of any kind in respect of motion picture
films and works on films or videotapes or video cassettes for use in connection with
television or tapes for the use of radio broadcasting.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State is which the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with the business carried on through
such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7
(Business Profits) or Article 14 (Independent Personal Services), as the case may be,
shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
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base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of royal-
ties, having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall appply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. GAINS FROM THE ALIENATION OF PROPERTY

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property, referred to in Article 6 (Income from Immovable Property),
and situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such *gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or together with the whole
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State or gains from the alienation of movable
property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in
that State.

4. Gains from the alienation of shares of a company, the property of which
consists principally of immovable property situated in a Contracting State, may be
taxed in that State. Gains from the alienation of interest to a partnership or a trust,
the property of which consists principally of immovable property situated in a Con-
tracting State, may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that mentioned in
paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State. However, such income may be taxed in the other Contracting State:

(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities but only so much of the income as
in attributable to the fixed base; or

(b) If his stay in that other State is for a period or periods aggregating six
months or more in the calendar year.
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2. The term "professional services" includes specially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activ-
ities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16 (Director's Fees), 18 (Pensions and
Annuities), 19 (Goverment Service), 20 (Professors and Teachers), and 21 (Students
and Trainees), salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable only in that State
unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the employ-
ment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that
other State.

2. Notwitstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic by an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State.

Article 16. DIRECTORS' FEES

1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the Board of Directors of a company which is
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The remuneration which a person to whom paragraph 1 applies derives
from the company in respect of the discharge of day-to-day functions of a manage-
rial or technical nature may be taxed in accordance with the provisions of Article 15
(Dependent Personal Services).

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 (Independent Personal Serv-
ices) and 15 (Dependent Personal Services), income derived by a resident of a Con-
tracting State as an entertainer such as theatre, motion pictures, radio or television
artiste or a musician or as an athlete, from his personal activities as such exercised
in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to that entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7
(Business Profits), 14 (Independent Personal Services) and 15 (Dependent Personal
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Services), be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer
or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to
income derived from activities performed in a Contracting State by an entertainer or
an athlete if the visit to that Contracting State is substantially supported by public
funds of the other Contracting State, including those of any political subdivision,
local authority or statutory body thereof, nor to income derived by a non-profit
making organization in respect of such activities provided no part of its income is
payable to, or is otherwise available for the personal benefit of its proprietors, mem-
bers or shareholders and the organization is certified as qualifying under this provi-
sion by the competent authority of the other State.

4. Notwitstanding the provisions of Article 7 (Business Profits), where the
activities mentioned in paragraph 1 of this Article are provided in a Contracting
State by an enterprise of the other Contracting State, the profits derived from pro-
viding these activities by such an enterprise may be taxed in the first-mentioned
Contracting State unless the enterprise is substantially supported by public funds of
the other Contracting State, including any political subdivision, local authority or
statutory body thereof or unless the enterprise is a non-profit organization referred
to in paragraph 3.

Article 18. PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 (Government Serv-
ice), pensions and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting
State in consideration of past employment shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, social security pensions
paid by a social security instrumentality of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that
State who:
(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.
2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or

a political subdivision of a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in
that State.

(b) However, such pensions shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is a resident of, and a national of, that State.
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3. The provisions of Articles 15 (Dependent Personal Services), 16 (Directors'
Fees) and 18 (Pensions) shall apply to remuneration and pensions in respect of
services rendered in connection with the business carried on by a Contracting State
or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. PROFESSORS AND TEACHERS

1. Remuneration which a professor or a teacher, who is a resident of a Con-
tracting State and who visits the other Contracting State for a period not exceeding
two years for the purpose of teaching or carrying out advanced study or research at
a university, college, school or other educational institution, receives for those activ-
ities shall be taxable only in the first-mentioned State.

2. This Article shall not apply to remuneration which a professor or a teacher
receives for conducting research if the research is undertaken primarily for the pri-
vate benefit of a specific person or persons.

3. For the purposes of paragraph 1 of this Article, the term remuneration shall
include remittances from sources outside the other State sent to enable the profes-
sor or teacher to carry out the purposes referred to in paragraph 1.

Article 21. STUDENTS AND TRAINEES

1. An individual who was a resident of a Contracting State immediately before
visiting the other Contracting State and is temporarily present in that State solely as
a student at a university, college or other similar educational institution shall be
exempt from tax in that other State on:

(a) All remittances from abroad for purposes of his maintenance or education,
and

(b) For an aggregate period of not more than five years from the date of his first
arrival, on any remuneration not exceeding US $12,000 a year with a view of supple-
menting the resources available to him for such purposes.

2. An individual who was a resident of a Contracting State and is temporarily
present in that State solely as a trainee for the purpose of acquiring technical, pro-
fessional or business experience shall be exempt from tax in that other State on:

(a) All remittances from abroad for purposes of his maintenance or training,
and

(b) For an aggregate period of not more than two years from the date of his first
arrival, on any remuneration not exceeding US $12,000 a year, provided, such serv-
ices are in connection with his training or incidental thereto.

3. An individual who was a resident of a Contracting State immediately before
visiting the other Contracting State and is temporarily present in that State solely for
the purpose of study, research or training as a recipient of a grant, allowance or
award from a scientific, educational, religious or charitable organization or under a
technical assistance program entered into by the governments of the Contracting
State shall, for a period not exceeding two years from the date of his first arrival, be
exempt from tax in that cther State on:

(a) The amount of such grant, allowance or award;
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(b) All remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education
or training; and

(c) Any remuneration not exceeding US $12,000 a year for personal services in
that other State provided that such services are in connection with his study, re-
search, training or are incidental thereto.

4. The amounts referred to in paragraphs 1, 2, and 3 of this Article may be
reviewed and agreed upon by the competent authorities of both Contracting States
from time to time.

Article 22. OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing Articles of this Convention may be taxed in the State
where the income arises.

Article 23. RELIEF FROM DOUBLE TAXATION

1. Subject to the laws of Israel regarding the allowance as a credit against
Israel tax of tax payable in any country other than Israel, Philippine tax payable in
respect of income derived from the Philippines shall be allowed as a credit against
Israel tax payable in respect of that income. The credit shall not, however, exceed
that portion of Israel tax which the income from sources within the Philippines bears
to the entire income subject to Israel tax.

2. Subject to the laws of the Philippines regarding the allowance as a credit
against Philippine tax of tax payable in any country other than the Philippines, Israel
tax payable in respect of income derived from Israel shall be allowed as a credit
against the Philippine tax payable in respect of that income. The credit shall not,
however, exceed that portion of the Philippine tax which the income from sources
within Israel bears to the entire income subject to Philippine tax.

Article 24. LIMITATION OF BENEFITS

1. A person that is a resident of a Contracting State and derives income from
the other Contracting State shall be entitled, in that other Contracting State, to all
the benefits of this Convention only if such person is:

(a) An individual;

(b) (i) A person, more than fifty percent of the beneficial interest in which (or
in the case of a company, more than fifty percent of the rights to any of the following:
votes in a general meeting; distribution of profits; distribution of assets upon liqui-
dation) is owned, directly or indirectly by persons entitled to the benefits of this
Convention under subparagraphs (a) or (c); and

(ii) A person, more than fifty percent of the gross income of which is not used,
directly or indirectly, to meet liabilities (including liabilities for interest or royalties)
to persons not entitled to the benefits of this Convention;

(c) A company in whose principal class of shares there is substantial and reg-
ular trading on a recognized stock exchange in either of the Contracting States; or
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(d) Engaged in the active conduct of a trade or business in the first-mentioned
Contracting State (other than the business of making or managing investments,
unless these activities are banking or insurance activities carried on by a bank or
insurance company), and the income derived from the other Contracting State is
derived in connection with, or is incidental to, that trade or business.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, the compe-
tent authorities of the Contracting States, upon their mutual agreement, may:

(a) Deny the benefits of this Convention to any person, or with respect to any
transaction, if in their opinion the granting of those benefits, under the circum-
stances, would constitute an abuse of the Convention according to its purposes, or

(b) Grant the benefits of this Convention to any person otherwise not entitled
thereto by virtue of paragraph 1 of this Article.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of that other Contracting State in the same circumstances are or may be sub-
jected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, relief and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9 (Associated Enter-
prises), paragraph 6 of Article 11 (Interests), or paragraph 4 of Article 12 (Royalties)
apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a Con-
tracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar
enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, either Con-
tracting State may, in the promotion of necessary industry or business, limit to its
nationals the enjoyment of tax incentives granted by it. However, if such tax incen-
tives should be granted to the nationals of any third State, the nationals of the other
Contracting State will also enjoy these benefits.
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Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
laws of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 25
(Non-Discrimination), to that Contracting State of which he is a national. The case
must be presented within two years from the first notification of the action which
gives, rise to taxation not in accordance with the provisions of this Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with this
Convention.

3. A Contracting State shall not, after five years from the date of the actual
filing of the annual return for the taxable period in which the income concerned has
accrued, increase the tax base of a resident of either of the Contracting States by
including therein items of income which have also been charged to tax in the other
Contracting State. This paragraph shall not apply in the case of fraud, willful default
or neglect.

4. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention. They may also consult together for the elimi-
nation of double taxation in cases not provided for in this Convention.

Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of the Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Con-
vention, in so far as the taxation thereunder is in accordance with the Convention,
in particular for the prevention of fraud or evasion of such taxes. The competent
authorities shall, through consultation, develop appropriate conditions, methods
and techniques concerning the matters respecting how such exchange of informa-
tion shall be made, as well as exchanges of information regarding avoidance of tax
where appropriate. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any
information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies)
involved in the assessment or collection of the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the
Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such
purposes but they may disclose the information in public court procedures or in
judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State;
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(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process or information the disclosure of
which would be countrary to public policy.

Article 28. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULARS OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
and consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of the instruments
of ratification and its provisions shall have effect:

(a) In respect of taxes withheld at the source on amounts paid to non-residents
on or after the sixtieth day following that on which the exchange of instruments of
ratification takes place; and

(b) In respect to other taxes for taxation years beginning on or after the first
day of January of the calendar year in which the exchange of instruments of ratifi-
cation takes place.

Article 30. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may, on or before June 30 in any calendar year after the
fifth year following the exchange of the instruments of ratification, by giving notice
of termination to the other Contracting State and in such event the Convention shall
cease to have effect:

(a) In respect of taxes withheld at the source on amounts paid to non-residents
on or after the 1st day of January in the calendar year next following that in which
the notice is given; and

(b) In respect of other taxes for taxation years beginning on or after the first
day of January in the calendar year next following that in which the notice is given.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Convention.

DONE in duplicate at Manila, this 9th day of June one thousand and nine
hundred and ninety two, in the English and Hebrew languages, both the texts being
equally authentic. In case of divergence in interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government
of the Republic of the Philippines:

For the Government
of the State of Israel:

2

I Jesus Estanislao.
2 Yoav Behiri.
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PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF ISRAEL FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

It is understood that for the purposes of Article 7 (Business Profits), para-
graph 5, of the Convention, the term "commission", with respect to specific services
performed or management, means a form of payment whose amount is determined
not by direct reference to the extent or quality of the actual services or management
provided, but rather as a percentage or proportion of some general business result or
indicator (such as turnover or profits).

For the Government
of the Republic of the Philippines:

For the Government
of the State of Israel:

°I e

I Jose U. Ong.
2 Moshe Gavish.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLI-
QUE DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT
D'ISRAEL TENDANT A 1 VITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
A PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gouvernement de
l'Etat d'Isradl,

Ddsireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. PERSONNES VIS9ES

1. La pr~sente s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou de chacun des deux Etats.

2. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut tre interprdte
comme empechant un Etat contractant d'imposer ses citoyens r~sidant dans l'autre
Etat contractant conform~ment A son droit interne. Toutefois, l'autre Etat contrac-
tant n'accorde aucune d6duction i raison des imp6ts ainsi pergus.

Article 2. IMPOTS VISITS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le
compte de chacun des Etats contractants, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous les imp6ts pergus sur le
revenu total ou sur des 616ments de revenu, y compris les imp6ts sur les gains pro-
venant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, et les imp6ts sur le montant
total des traitements ou des salaires pay6s par les entreprises.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente Convention sont
notamment:

a) En Isradl:

1. Les imp6ts d6coulant de l'application de l'Ordonnance relative A l'imp6t sur le
revenu (Income Tax Ordinance) et les lois qui s'y rattachent (notamment l'im-
p6t sur les socidt6s et l'imp6t sur les plus-values);

2. L'imp6t sur l'appr6ciation des biens fonciers

(ci-apr~s d6nomm6s <« l'imp6t isra6lien );

b) Aux Philippines: les imp6ts sur le revenu pergus en vertu du Titre II du
Code national des imp6ts de la R6publique des Philippines (ci-apr~s d6nomm6s
<< l'imp6t philippin ).

IEntr6e en vigueur le 26 mai 1997 par l'6change des instruments de ratification, conform6ment t I'article 29.
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4. La pr6sente Convention s'applique aussi aux imp6ts futurs de nature iden-
tique ou analogue qui serait 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s compd-
tentes des Etats contractants se communiquent les modifications importantes
apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. DfFINITIONS GINIRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) i) Le terme < Isral d6signe le territoire de l'Etat d'Israel et, lorsqu'il est
employ6 dans un sens g6ographique, comprend les eaux territoriales d'Israel, et
toute zone situ6e en dehors des eaux territoriales d'Isradl qui, en vertu des lois
d'Israel, est une zone A l'int~rieur de laquelle Israel peut exercer des droits A l'6gard
des ressources naturelles des fonds marins et leur sous-sol, et de tous objets s'y
rattachant;

ii) Le terme « Philippines d6signe la R6publique des Philippines et, lorsqu'il
est employd dans un sens g6ographique, d6signe le territoire national comprenant la
R6publique des Philippines;

b) Les expressions « un Etat contractant et « l'autre Etat contractant > d6si-
gnent, suivant le contexte, Isradl ou les Philippines;

c) Le terme « personne comprend les personnes physiques, les successions
(estates), les fiducies (trusts), les socidt6s et tous autres groupements de personnes;

d) Le terme « soci6t6 > d6signe toute personne morale ou toute autre entit6 qui
est consid&6re comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant et « entreprise de
l'autre Etat contractant d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

f) Le terme « national d6signe:

i) Toute personne physique qui poss~de la citoyennet6 d'un Etat contractant;
ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6es, orga-

nis6es ou cr6&s en vertu de la 16gislation d'un Etat contractant;

g) L'expression « autorit6 comp6tente o d6signe :
i) En ce qui concerne Israel, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

ii) En ce qui concerne les Philippines, le Secrdtaire aux finances ou son repr6sentant
autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'est pas d6finie dans les pr6sentes dispositions a le sens qui lui est attribu6
par la 16gislation dudit Etat concernant les imp6ts auxquels s'applique la Conven-
tion, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RESIDENT

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression « r6sident d'un Etat con-
tractant > d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
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assujettie it l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa residence, de son
siege de direction ou de tout autre crit~re de nature similaire.

2. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe I ci-dessus, une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl6e de la
mani~re suivante :

a) La personne est consid6rde comme un resident de l'Etat oi) elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat avec lequel elle
entretient les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre des int~rets
vitaux);

b) Si 'Etat oit cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas &re
d~termin6, ou si celle-ci ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun
des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un resident de I'Etat oia elle
sjourne habituellement;

c) Si cette personne sjourne de facon habituelle dans les deux Etats, ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
resident de 'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si la personne possde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp~tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, une personne
autre qu'une personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est
consid-r6e 8tre un r6sident de l'Etat oi) son siege de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression 6tablissement stable
dcsigne une installation fixe d'affaires par l'interm&tiaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression < 6tablissement stable > comprend notamment:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles;
g) Un lieu d'exploration de ressources naturelles;
h) Un chantier de construction ou des activit6s de surveillance s'y exergant,

lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e suprieure A six mois;
t) Un projet de montage ou d'assemblage d'une durde suprieure 4 six mois;
j) La fourniture de services, y compris des services de consultants, par une

entreprise agissant par l'interm&Iiaire de salaries ou d'autre personnel lorsque des
activit~s de cette nature se poursuivent (pour le m~me projet ou pour un projet
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connexe) sur le territoire d'un Etat pendant une ou des p6riodes repr~sentant un
total de plus de six mois dans les limites d'une priode quelconque de 12 mois.

3. Nonobstant les dispositions pr~c&tentes du present article, on consid~re
qu'il n'y a pas << 6tablissement stable si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des biens
ou marchandises ou de recueillir des informations pour 'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer simul-
tan6ment plusieurs des activit~s vis~es aux alin6as a A e, si l'activit6 g~ndrale
de l'installation fixe d'affaires qui en r~sulte est de caract~re pr6paratoire ou auxi-
liaire.

4. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant (autre qu'un agent jouissant d'un statut
ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 ci-dessus) est consid6re comme
constituant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant si elle dispose
dans ce premier Etat de pouvoirs, qu'elle y exerce habituellement, lui permettant de
conclure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que l'activit6 de cette per-
sonne ne soit limit~e aux activit6s vises au paragraphe 3 du pr6sent article.

5. Sauf en matiRre de reassurance, une entreprise d'assurance d'un Etat con-
tractant est considre comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat con-
tractant si elle pergoit des primes sur le territoire de cet Etat ou si elle assure des
risques qui y sont encourus, par l'interm6diaire d'un salari6 ou d'un repr6sentant
autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant.

6. Une entreprise n'est pas rAput6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet Etat par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un
statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs acti-
vit~s. Toutefois, lorsque les activit~s d'un tel interm&liaire sont exerc6es exclusive-
ment ou presque exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas
consid6rd comme un agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe s'il est 6tabli
que les rapports entre l'agent et l'entreprise ne peuvent 8tre assimilds A des transac-
tions entre entit6s pleinement ind6pendantes, auquel cas, les dispositions du para-
graphe 4 ci-dessus s'appliquent.

7. Le fait qu'une soci&t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr61e par une soci6td qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-mAme, A faire de l'une quelconque de ces soci&t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers >> a le sens que lui attribue la 16gislation
de l'Etat contractant o6t les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend
dans tous les cas les accessoires aux biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des
exploitations agricoles et forestires, les droits auxquels s'appliquent les dispo-
sitions du droit priv6 concemant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens im-
mobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la
concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources
naturelles. Les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux revenus provenant de l'exploitation ou de la jouissance directes, de la location
ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens immo-
biliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi
qu'aux revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pen-
dante.

Article 7. BINtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que clans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, ses b6n6fices sont imposables dans l'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure oa ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 ci-dessous, lorsqu'une entre-
prise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, il est imput6, dans chaque
Etat contractant, A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il
avait constitu6 une entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou simi-
laires dans des conditions identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance
avec l'entreprise dont elle est un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un dtablissement stable, sont admises en
deduction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais gdn6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat oti est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p~che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6parti-
tion en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant etre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.
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5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, aucune ddtuction
n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch~ant, vers6es (A d'autres titres
que le remboursement de frais encourus ou de tous autres frais qui seraient normale-
ment et raisonnablement encourus par une entreprise distincte dans l'exercice d'une
activit6 similaire A celle de l'6tablissement stable), par l'6tablissement stable au siege
central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses autres bureaux, comme rede-
vances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'au-
tres droits, ou comme commission, pour des services pr6cis rendus ou pour une
activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6r&s
sur des sommes prt6es et effectivement vers~es A l'6tablissement stable. De m~me,
il n'est pas tenu compte, dans le calcul des b~n6fices d'un 6tablissement stable, des
sommes (autres que le remboursement de frais encourus) portdes par l'6tablisse-
ment stable au debit du siege central de l'entreprise ou de l'un quelconque de ses
autres bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour
l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission pour des services pr6-
cis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise
bancaire, comme int~r&s sur des sommes pr&tes et effectivement versdes au si~ge
central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses autres bureaux.

6. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a sim-
plement achetd des biens ou marchandises pour l'entreprise.

7. Aux fins des paragraphes pr~c&lents, les b~ndfices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque annie selon ]a m~me m~thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de procder autrement.

8. Lorsque les bdn~fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pard-
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits arti-
cles ne sont pas affect~es par les dispositions du present article.

Article 8. TRANSPORT MARITIME ET AERIEN

1. Les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploita-
tion, en trafic international, de navires ou d'adronefs sont imposables dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe pr c6dent, les b~n6fices pro-
venant de sources situaes dans un Etat contractant qu'une entreprise de l'autre Etat
contractant tire de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international sont
imposables dans le premier Etat, mais les imp6ts ainsi 6tablis ne doivent pas dapas-
ser le plus faible des montants suivants :

a) 1,5 p. 100 des recettes brutes tir~es de sources situ~es dans cet Etat, et

b) Le taux d'imp6t philippin le plus bas qui puisse 8tre 6tabli sur les b6n6fices
du m~me type tirs dans des conditions analogues par un r6sident d'un Etat tiers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6n6fices
provenant de la participation A un groupement, une exploitation en commun ou un
organisme international d'exploitation.

4. L'expression << trafic international > d~signe tout transport effectu6 par un
navire ou un aronef exploit6 par une entreprise de l'un des Etats contractants, sauf
quand le navire ou l'adronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre
Etat contractant.
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Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIES

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre entreprises ind6pendantes, les bdn6-
fices qui, n'6taient ces conditions, auraient 6t6 imput6s h l'une de ces entreprises
mais ne l'ont pas 6tA du fait de ces conditions, peuvent Ptre inclus dans les b6n6fices
de l'entreprise consid6r6e et impos6s en consdquence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6ndfices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6ndfices qui auraient td r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6tA celles qui auraient
6t6 convenues entre entreprises ind6pendantes, cet autre Etat proc~de A un ajuste-
ment du montant de l'imp6t qui y a t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer
l'ajustement, compte est dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Conven-
tion et, si n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6td qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont 6galement imposables dans l'Etat contrac-
tant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la l6gislation
dudit Etat, mais si la personne qui pergoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effec-
tif, l'imp6t ainsi 6tabli ne d6passe pas :

a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6td (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement 10 p. 100 au
moins du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord
les modalit6s d'application de ces limitations.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme << dividendes > employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mines, parts de fon-
dateur ou autres parts b6n6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable
qui y est situd, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 (Bdn6fices des entreprises) ou de l'arti-
cle 14 (Professions ind6pendantes), suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'un soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oil ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oii la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre
de l'imposition des b6ndfices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la
soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en
tout ou en partie de b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

6. Aucune disposition de la prdsente Convention n'emp&he un Etat contrac-
tant de percevoir un imp6t, autre que l'imp6t sur le revenu des soci6tds, sur les
sommes vers6es au titre des b6n6fices par une succursale au siege central i la con-
dition que l'imp6t ainsi 6tabli ne d6passe pas l0 p. 100 du montant vers6.

Article 11. INTtRtTS

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi
ils proviennent et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les
int6r~ts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ler 10 p. 100
du montant brut des int6rts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les int6rts pro-
venant d'un Etat contractant et pay6s b un r6sident de l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans cet autre Etat si l'int6ret est pay6 au titre

a) D'obligations, d'emprunts, de titres de cr6ance ou autres titres similaires
6mis par le gouvernement du premier Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales; ou

b) D'un pr~t ou d'un cr&iit accord6s, r6dchelonn6s, garantis ou assur6s par

i) Dans le cas des Philippines, la Banque centrale des Philippines;

ii) Dans le cas d'Israel, la Banque d'Isradl, ou

iii) Tous autres organes ou tous autres 6tablissements de prt gouvernementaux qui
pourront Ptre d6sign6s et convenus par 6change de notes entre les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r-glent d'un commun
accord les modalit6s d'application des limitation prescrites aux paragraphes pr6c6-
dents du pr6sent article.
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5. Le terme « int6rets > employ6 dans le present article d~signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non d'une garantie hypoth6caire ou d'une
clause de participation aux bndfices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres, ainsi que les revenus que la 16gislation fiscale de l'Etat d'oii proviennent
les revenus assimile A des revenus de sommes pret6es, y compris les int6rets sur les
ventes b cr&lit. Aux fins du pr6sent article, les p6nalisations pour paiement tardif ne
sont pas consid6r6es comme des int6rits.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des int6rets, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oi proviennent les int6rets soit une activit6 commerciale ou indus-
trielle par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situd soit une profes-
sion ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance gdn6ra-
trice des int6r~ts se rattache effectivement A l'activit6 exerc6e par l'interm6diaire de
1'6tablissement stable ou au moyen de la base fixe. En pareille circonstance, ce sont
les dispositions de l'article 7 (Bn6fices des entreprises) ou de l'article 14 (Profes-
sions ind6pendantes), selon le cas, qui s'appliquent.

7. Les int6rets sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat contractant lui-meme, une subdivision politique, une
collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
intdrts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contrac-
tant un 6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au
paiement des int6r~ts a 6t6 contract6e et qui supportent la charge de ces intdrets,
ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat contractant oti sont situds l'6ta-
blissement stable ou la base fixe.

8. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant
des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excwde celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc&lentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oii elles
proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui reroit les
redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc6der le
moins 6lev6 des taux suivants :

a) 15 p. 100 du montant brut des redevances, et

b) Le taux le plus bas de l'imp6t philippin qui peut etre pr6lev6 sur des rede-
vances pay6es dans des circonstances semblables A un r6sident d'un Etat tiers.

3. Le terme << redevances employd dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une euvre litt6raire, artistique ou scientifique, d'un brevet, d'une mar-
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que de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une
formule ou d'un proc&id secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique, et pour des informations
ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou
scientifique. Ce terme comprend dgalement les r~mun~rations de toute nature li~es
A l'usage de films cin~matographiques et d'ceuvres enregistr6es sur films ou bandes
magndtoscopiques et destinies A la tldvision ou de bandes utilisdes pour les dmis-
sions radiophoniques.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6nd-
ficiaire effectif des redevances, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou
le bien g6ndrateurs des redevances se rattache effectivement A l'activitd exerc~e par
l'intermddiaire de l'6tablissement stable ou au moyen de la base fixe. Dans ces cas,
les dispositions de l'article 7 (B6n~fices des entreprises) ou de 'article 14 (Profes-
sions ind6pendantes), suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~rdes comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable ou une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a td contractd et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid6r6es comme provenant de l'Etat oai l'6tablissement stable ou la base fixe
sont situds.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
payees (usage, concession de r'usage ou renseignements), exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en 'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas,
la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la ldgislation de chaque
Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS PROVENANT DE L'ALI9NATION DE BIENS

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis~s A l'article 6 ci-dessus (Revenus immobiliers) et situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un resident d'un Etat contractant dispose dans 'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession inddpendante, y compris les gains provenant de l'ali~nation de
cet 6tablissement stable (soit seul soit avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'alidnation de navires ou adronefs exploit6s en
trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ou de biens mobiliers
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affect6s A 1'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont imposables que dans cet
dtat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation des actions en capital d'une soci6t6
dont les biens sont constitu6s principalement de biens immobiliers situ6s dans un
Etat contractant, sont imposables dans cet Etat. Les biens provenant de l'ali6nation
d'une participation clans une soci6t6 de personnes (partnership) ou dans une fiducie
(trust) dont les biens sont constitu6s principalement de biens immobiliers situds
dans un Etat contractant, sont imposables dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2, 3 et 4 ci-dessus ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib&
rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat; toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant :

a) Si ce r6sident dispose de faron habituelle, dans l'autre Etat contractant,
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des
revenus qui est imputable b ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contrac-
tant; ou

b) Si son s~jour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p~riode ou des
p6riodes d'une dur e totale 6gale ou suprieure A six mois pendant l'ann6e civile
consid6re.

2. L'expression « profession lib6rale comprend notamment les activit6s
ind~pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit~s indapendantes des m&lecins, avocats et assimil6s, ing6nieurs,
architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS D12PENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16 (Tanti;mes), 18 (Pensions),
19 (Fonction publique), 20 (Professeurs de l'enseignement sup6rieur et autres ensei-
gnants) et 21 (Etudiants et stagiaires) de la pr6sente Convention, les salaires, traite-
ments et autres rdmun6rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun~rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les r6mun6rations
qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n~ficiaire sjourne dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'exc.dant pas au total 183 jours au cours de l'annde civile considarse, et

b) Les r6mun-rations sont pay~es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans 'autre Etat.
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3. Nonobstant les dispositions prdc&lentes du present article, les r~munra-
tions recues au titre d'un emploi salarid exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef
exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

Article 16. TANTIiMES

1. Les tanti~mes et rtributions similaires qu'un rcsident d'un Etat contrac-
tant re;oit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une socit6 qui est
un rdsident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les rdmun~rations qu'une personne A laquelle s'applique le paragraphe
prdc6dent reqoit de la socict6 en raison de l'exercice d'une activitd journali~re de
nature directoriale ou technique sont imposables conformdment aux dispositions de
l'article 15 ci-dessus (Professions d~pendantes).

Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 (Professions inddpendantes) et
15 (Professions dcpendantes) de la prdsente Convention, les revenus qu'un rdsident
d'un Etat contractant tire de ses activitds personnelles exerces dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thtdtre, de cindma, de
la radio ou de la t lMvision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exercent personnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas A l'artiste ou
au sportif eux-m~mes mais A une autre personne, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles 7 (Bnffices des entreprises), 14 (Pro-
fessions indcpendantes) et 15 (Professions dcpendantes) dans l'Etat contractant oai
les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerces.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prcsent article ne s'appliquent
pas aux revenus provenant d'activit~s exerctes dans un Etat contractant par un
professionnel du spectacle ou un sportif si le sdjour dans cet Etat contractant est en
grande partie financt au moyen des fonds publics de l'autre Etat contractant, de
l'une de ses subdivisions politiques, de l'une de ses collectivits locales ou de l'un
de ses organismes statutaires, ni aux revenus tirds par une organisation A but non
lucratif de pareilles activitds, A condition qu'aucune fraction de ces revenus ne soit
versde ou ne soit consacrde, sous quelque forme que ce soit, au bdndfice personnel
des proprittaires, membres ou actionnaires de ces organismes et que l'autorit6 com-
pttente de l'autre Etat certifie que rorganisation rcpond aux conditions spdcifides
dans le prdsent paragraphe.

4. Nonobstant les dispositions de 'article 7 (Btndfices des entreprises)
ci-dessus, lorsque les activitds visdes au paragraphe 1 du prdsent article sont exer-
ctes dans un Etat contractant par une entreprise de l'autre Etat contractant, les
bdncfices que ladite entreprise tire de l'exerce de ces activitts sont imposables dans
la premier Etat contractant, A moins que l'entreprise ne soit en grande partie finan-
cde au moyen des fonds publics de l'autre Etat contractant, y compris ses subdivi-
sions politiques, ses collectivit6s locales ou ses organismes statutaires, ou A moins
que 'entreprise ne soit une organisation A but non lucratif visde au paragraphe 3
ci-dessus.
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Article 18. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 (Fonction
publique), les pensions et autres r6mun6rations similaires payees a un r6sident d'un
Etat contractant au titre d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe pr&czdent, les prestations de
s6curit6 sociale pay6es dans le cadre du r6gime de s6curit6 sociale d'un Etat contrac-
tant ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique, au titre de services rendus 4 cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, ?k une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss&de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15 (Professions d6pendantes), 16 (Tanti~mes)
et 18 (Pensions) s'appliquent aux r6mun6rations et pensions pay6es au titre de ser-
vices rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un
Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. PROFESSEURS DE L'ENSEIGNEMENT SUPgRIEUR
ET AUTRES ENSEIGNANTS

1. Les rfmun6rations qu'un professeur de 'enseignement sup6rieur ou autre
enseignant qui est un r6sident d'un Etat contractant et qui se rend dans l'autre Etat
contractant pour une p6riode ne d6passant pas deux ans aux fins d'enseigner ou de
poursuivre des 6tudes ou des travaux de recherche avanc6s dans une universit6, un
college universitaire, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement regoit
pour cette activit6, ne sont imposables que dans le premier Etat.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux r6mun6rations
qu'un professeur de l'enseignement sup6rieur ou autre enseignant tire de travaux de
recherche s'il s'agit de recherches men6es essentiellement au profit personnel d'une
ou de plusieurs personnes d6termin6es.

3. Aux fins des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, le terme r6mu-
n6ration inclut les sonmes provenant de sources situ6es en dehors de l'autre Etat et
destin6es A permettre A un professeur de l'enseignement sup6rieur ou autre ensei-
gnant d'exercer les activit6s vis6es audit paragraphe 1.
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Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Toute personne physique qui 6tait un resident de 1'un des Etats contrac-
tants imm~iatement avant de se rendre dans 'autre Etat contractant et qui s6journe
temporairement dans cet autre Etat exclusivement en qualit6 d'6tudiant inscrit dans
une universit6, un collage universitaire ou un autre 6tablissement d'enseignement
analogue est exon6r~e d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui concerne :

a) Toutes sommes qu'elle regoit de l'6tranger en vue de son entretien ou de son
instruction; et

b) Pendant une p6riode on des p6riodes ne devant pas d6passer cinq ans au
total A compter de la date de sa premiere arriv~e, les r~mun6rations, jusqu'A concur-
rence de 12 000 dollars des Etats-Unis par an, visant A completer les ressources dont
elle dispose b ces fins.

2. Toute personne physique qui 6tait un resident de l'un des Etats con-
tractants et qui s6journe temporairement dans cet Etat exclusivement en qualit6 de
stagiaire A seule fin d'acqu6rir une experience dans le domaine technique, profes-
sionnel ou commercial, est exon~r~e d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui concerne :

a) Toutes sommes qu'elle reqoit de l'6tranger en vue de son entretien ou de sa
formation; et

b) Pendant une p&riode ne devant pas d~passer deux ans au total, t compter de
la date de sa premire arriv~e, les r~mun6rations, jusqu'A concurrence de 12 000 dol-
lars des Etats-Unis par an, A la condition que les services soient foumis dans le cadre
de sa formation ou s'y rattachent.

3. Toute personne physique qui 6tait un rdsident de l'un des Etats contrac-
tants imm&tiatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui sjourne
temporairement dans cet Etat A seule fin d'y poursuivre des 6tudes, d'y effectuer des
travaux de recherche ou d'y acqu~rir une formation en tant que b~n~ficiaire d'une
allocation, d'une bourse ou d'une subvention octroy6s par une organisation scienti-
fique, &lucative, religieuse ou caritative, ou au titre d'un programme d'assistance
technique auquel participe le gouvernement de l'Etat contractant, est, pendant une
p~riode de deux ans au plus A compter de sa premiere arriv6e, exonr&e d'imp6t dans
cet autre Etat en ce qui concerne :

a) Le montant de 'allocation, de la bourse ou de la subvention;
b) Toutes sommes qu'elle reqoit de l'6tranger en vue de son entretien, de son

instruction ou de sa formation; et
c) Les r6mun6rations qu'elle regoit en contrepartie de services personnels

fournis dans l'autre Etat contractant A condition que ces services soient rendus dans
le cadre de ses 6tudes, de ses recherches ou de sa formation ou s'y rattachent,
jusqu'A concurrence de 12 000 dollars des Etats-Unis par an.

4. Les montants vis~s aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article peuvent Ptre
r~vis~s priodiquement par les autorit~s comp~tentes des deux Etats contractants.

Article 22. AUTRES REVENUS

Les 616ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, qui ne sont pas
express6ment trait6s dans les articles prc&tdents de la pr~sente Convention sont
imposables dans l'Etat d'oti ils proviennent.
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Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous reserve de la l6gislation d'Israel concernant ]'admission en d&luction
de l'imp6t isra~lien de l'imp6t A verser dans tout pays autre qu'Isradl, l'imp6t philip-
pin A verser sur tout revenu provenant des Philippines est daduit de l'imp6t isra~lien

verser sur ce revenu. Toutefois, la d6duction ne peut exc&ler la fraction de l'imp6t
isra~lien que le revenu provenant de sources situ6es aux Philippines reprdsente par
rapport au montant total des revenus imposables en Israel.

2. Sous r6serve de la l6gislation des Philippines concernant l'admission en
d6duction de l'imp6t philippin de l'imp6t A verser dans tout pays autre que les
Philippines, l'imp6t isra~lien A verser sur tout revenu provenant d'Isradl est d6duit
de l'imp6t philippin A verser sur ce revenu. Toutefois, la daduction ne peut d~passer
la fraction de l'imp6t philippin que le revenu provenant de sources situ6es en Israel
repr~sente par rapport au montant total des revenus imposables aux Philippines.

Article 24. LIMITATION DES AVANTAGES

1. Une personne qui est un resident de l'un des Etats contractants et qui
pergoit un revenu de l'autre Etat contractant b~n6ficie, dans ce dernier, de tous les
avantages vis~s dans la pr~sente Convention A condition que ladite personne soit:

a) Une personne physique;

b) i) Une personne, si plus de 50 p. 100 de la participation (ou, dans le cas
d'une societ6, plus de 50 p. 100 des droits A l'un quelconque des 616ments ci-apr~s :
droit de vote lors d'une assembl~e gnrale; distribution des b~n~fices, distribution
des actifs A la liquidation de la soci6t6) sont d6tenus directement ou indirectement,
par des personnes b6n6ficiaires de la pr6sente Convention en vertu des alin~as a
ou c du present article; et

ii) Une personne, si plus de 50 p. 100 du revenu brut ne sont pas utilis~s direc-
tement ou indirectement, pour payer les dettes (y compris les int6r~ts ou rede-
vances) A des personnes n'ayant pas droit A b~n~ficier des avantages de la pr6sente
Convention);

c) Une soci&t6 dont la catdgorie principale d'actions fait habituellement l'objet
d'un volume substantiel de transactions sur une bourse officielle dans Fun des Etats
contractants; ou

d) Une personne engag6e activement dans la conduite d'une activit6 commer-
ciale ou industrielle dans le premier Etat contractant (autre que la r~alisation ou la
gestion d'investissements, A moins qu'il ne s'agisse d'activit6s bancaires ou d'ac-
tivit6s d'assurance exerc~es par une banque ou une soci~t6 d'assurance), si le revenu
en provenance de l'autre Etat contractant se rattache 1 ladite activit6 commerciale
ou industrielle ou lui est accessoire.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, les autorit~s
comp~tentes des Etats contractants peuvent d'un commun accord:

a) Refuser les avantages pr6vus dans la pr6sente Convention A toute personne,
ou pour toute transaction, si de leur avis de tels paiements constituent, 6tant donn6
les circonstances, une utilisation abusive de la Convention compte tenu des objectifs
de cette derni~re, ou
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b) Accorder les avantages vis6s dans la pr6sente Convention A toute personne
qui n'y serait pas admise en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans rautre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat
contractant qui se trouvent dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un Atablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas Atablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la meme activit6. La pr6sente disposition ne peut 8tre interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant
les d&luctions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la
situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9 (Entreprises
associ6es), du paragraphe 6 de l'article 11 (Int6r&ts), ou du paragraphe 6 de 1'arti-
cle 12 (Redevances) ne soient applicables, les int6r&s, redevances et autres d6penses
pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entre-
prise, dans les mgmes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier
Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalitd ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de rautre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront &re assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Nonobstant les dispositions pr6c&lentes du pr6sent article, chacun des
Etats contractants peut, en ce qui concerne la promotion des activit6s industrielles
ou commerciales requises, limiter A ses nationaux le b6n6fice des privileges fiscaux
qu'il accorde A cette fin. Toutefois, si de tels privileges fiscaux sont accord6s aux
nationaux d'un Etat tiers, les nationaux de l'autre Etat contractant se voient accor-
der ces m~mes privileges.

Article 26. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas

rel~ve du paragraphe 1 de l'article 25 (Non-Discrimination), A r'Etat contractant
dont elle poss;de la nationalit6. Le cas doit Ptre soumis dans un d6lai de deux ans A
compter de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
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le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention.

3. Un Etat contractant ne peut, apr~s une p6riode de cinq ann6es compter de
la date A laquelle a 6t6 effectivement d6pos6e la d6claration d'imp6t annuelle pour la
p6riode d'imposition au cours de laquelle les revenus concern6s ont 6t6 r6alis6s,
augmenter la base d'imposition d'un r6sident de Fun ou l'autre des Etats contrac-
tants en y incluant des 616ments de revenu qui ont 6galement W impos6s dans
l'autre Etat contractant. Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas dans le cas de
fraude, d6faillance d6libr&e ou n6gligence.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu I'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non prevus par
la Convention.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oil l'imposition qu'elle pr6voit est conforme A la Con-
vention, en particulier afin de pr6venir la fraude ou l'6vasion fiscale dans le cas de
ces imp6ts. Les autorit6s comp6tentes instituent, par voie de consultations, les con-
ditions, m6thodes et techniques appropri6es concernant les modalit6s de tels
6changes, y compris des renseignements sur l'6vasion fiscale, le cas 6ch6ant.
L'6change de renseignements n'est pas restreint par Particle 1 de la prdsente Con-
vention. Les renseignements re;us par un Etat contractant sont tenus secrets de
la m~me mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gislation
interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y com-
pris les tribunaux et organes administratifs) concem6s par l'6tablissement ou le
recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, en ce qui concerne les proc6dures
ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A
ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins,
mais peuvent en faire 6tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Ptre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives ddrogeant A sa 1dgislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui rdv6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6dd commercial, ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.
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Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vilges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soit des r~gles g~nArales du droit international, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 29. DtNONCIATION

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur dis l'change des instruments de ratifi-
cation et ses dispositions seront applicables :

a) A l'6gard des imp6ts pergus A la source sur les montants pay6s A des non-
r6sidents le soixanti~me jour suivant la date A laquelle aura eu lieu 1'6change des
instruments de ratification; et

b) A l'6gard des autres imp6ts, pour les ann6es d'imposition commengant le
lerjanvier de l'ann6e civile au cours de laquelle aura eu lieu l'6change des instru-
ments de ratification, ou apr~s cette date.

Article 30. D9NONCIATION

La prdsente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d6nonc6e par un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut, au plus tard le
30 juin de toute ann6e civile post6rieure d'au moins cinq ans A l'6change des instru-
ments de ratification, notifier A l'autre Etat contractant son intention de d6noncer la
Convention, auquel cas la Convention cessera d'avoir effet :

a) A l'6gard des imp6ts pergus h la source sur les montants pay6s A des non-
r6sidents le Ier janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de la notifica-
tion, ou apr~s cette date; et

b) A l'6gard des autres imp6ts, pour toute ann6e d'imposition commengant le
I er janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle de la notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT en double exemplaire, A Manille, le 9 juin 1992, dans les langues anglaise
et h6breu, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique des Philippines: de l'Etat d'Isradl:

JESUs ESTANISLAO YOAV BEHIRI
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PROTOCOLE A LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RlfPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ETAT D'ISRAEL TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
A PRf-VENIR L'tVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE
REVEVNU

II est entendu qu'aux fins du paragraphe 5 de rarticle 7 (B6n6fices des entre-
prises) de la pr6sente Convention, le terme « commission appliqu6 aux services
pr6cis rendus ou A une activit6 de direction, d6signe une forme de paiement dont le
montant est d6termin6 non par r~f6rence directe A l'importance ou A la qualit6 des
services rendus ou de l'activit6 de direction exerc e mais en tant que pourcentage ou
proportion d'un r6sultat g6n6ral ou d'un indicateur de l'activit6 industrielle ou com-
merciale (tel que le chiffre d'affaires ou les b6n6fices).

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique des Philippines: de I'Etat d'Isradl:

JOSE U. ONG MOSHE GAVISH
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